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利考克幽默文学在中国的译介历程

张艳丰，董元兴

摘　要：利考克是加拿大著名幽默文学家，身为一名政治经济学家，他对人性和社会所具有的深刻的洞

察力是其他幽默作家所难以企及的。他善于将喜剧色彩和悲剧精神进行融合，其作品题材具有普遍的诉诸力

和永恒性，曾被译入包括中文在内的数十种语言。在中国，对利考克幽默文学的系统研究发端于１９９２年，而

其最早译介则始于１９３２年创刊的 《论语》，目前共计有１４种中文译本，这些译本在副文本及译文风格上各有

特点，从文化和文本语境的角度对利考克幽默文学的汉译进行深度解读，将有助于我们从更深的层面剖析加

拿大幽默在中国语境中的接受与阐释，并更好地解读中国文学中的幽默精神。
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一、引　言

据考证，“幽默”一词最早见于 《楚辞》，本义为 “幽静无声”。现代意义上的 “幽默”则译自
英语 “ｈｕｍｏｒ”一词，王国维曾将其译为 “欧穆亚”，后由林语堂于１９２４年译为 “幽默”。关于幽
默，不少人将其等同于滑稽和讽刺，纯属生活的润滑剂，因而很多人认为幽默文学也是低俗浅薄
的，难登大雅之堂，不值得深入研究。其实，幽默不仅是表现个人智慧的语言艺术或是个人修为，
而且也是一门兼具严肃性和哲理性的哲学。无论中西方，幽默文学的传统都早已有之，“幽默”一
词虽来自域外，中国的幽默文学却可追溯至先秦，而西方的幽默文学因其广泛的哲学基础和文艺精
神在文学领域占据了比之中国幽默文学更为彰显的地位。在西方，幽默文学通常分为三种：第一种
是古希腊式的幽默，即表现手法上的 “微笑的幽默”；第二种是１９世纪果戈里和马克·吐温式的
“含泪的幽默”；第三种是现代人的幽默，即２０世纪后起始于北美大陆的 “黑色幽默”，是一种 “隐
嘲性幽默”［１］（Ｐ１６１）。这其中，加拿大幽默文学家斯蒂芬·利考克 （１８６９—１９４４）的作品因其深刻而
独到的思想性和艺术性而独树一帜。利考克本人并非专职作家，而是加拿大麦吉尔大学政治经济学
系教授兼系主任，从１９１０年推出首部幽默文集 《文学上的失误》直至他去世的３０余年间，一生共
创作了４０余部幽默文集。
作为北美地区继马克·吐温之后的一位幽默大家，利考克以作品数量众多、风格独特、品质精

良而著称。从宏观而言，利考克的幽默文学充满了对小人物的关怀和对权贵阶层的嘲弄，显示了极
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强的平民意识和人道主义精神。他的幽默不是一味的插科打诨，也不是对他人不幸遭遇的幸灾乐
祸，而是善于发掘生活中不协调的喜剧色彩和人生中的悲剧性，既显示了幽默文学庄谐并举的特
点，又体现了幽默中少有的崇高精神。作为一名政治经济学家，他的作品具有极强的思想性和伦理
价值，尽管是写于几十年前，跟我们今天这个时代有一段距离，但其中所反映的社会问题仍紧扣时
代精神，对人性问题的深刻披露也具有普遍的诉诸力和永恒性。如 《琼斯先生的悲剧》描写了主人
公受困于现代礼仪而不忍拒绝主人的盛情挽留，最后竟困在友人家中抑郁而死，故事情节虽然荒诞
滑稽，却意在抨击现代文明虚伪荒谬的一面。
从微观而言，利考克的创作手法独特，语言表达灵活生动，具有典型的加拿大特色。在 《打油

小说集》中，他对英国维多利亚时代流行的程式化小说俗套，如侦探小说、感伤小说、骑士小说、
乌托邦小说等写作手法进行了独具特色的戏谑性模仿，通过再现原小说的类型风格调侃了原型的种
种弊病和缺陷，有评论家认为这十几篇戏仿小品堪称独立于原型之外的幽默讽刺佳作，每一篇都是
独立存在的深刻而生动的文学评论。幽默的艺术归根结底还是在语言表达上，利考克在这方面是举
世公认的语言大师。他善用夸张、反语、谐音、双关、重复等写作手法营造喜剧氛围，用漫画式的
手法刻画人物形象，人物之间妙趣横生的对话更是让人忍俊不禁。他非常善用突降法，常用出人意
料的情节和结局制造喜剧效果，并引发人们的深入思考。如在 《野外的简朴生活》一文中，作者描
述了想表现自我价值的 “我”及友人打算去森林里捕猎麋鹿，从提前规划到实际的野外生活处处显
示出主人公的煞有介事，文章结尾才道出整个打猎计划只不过是个臆想的幌子，让人捧腹大笑的同
时，也深刻领悟了大众不明所以、一味追风的所谓文明生活不过是一场闹剧而已。作品表面上是以
旁观者的视角讽刺他人的可笑行径，其深层却是在揭示人性当中贪慕虚荣、自私虚伪的一面。
利考克的作品不仅在他在世时享有盛誉，在他去世以后也广受赞誉，陆续被译为多国语言，如

前苏联就曾先后翻译出版了利考克的１１种作品，这充分说明了利考克的作品不仅跨越了国界，而
且超越了意识形态的对抗［２］（Ｐ２）。在他去世两年后，为了纪念这位幽默大师，加拿大利考克学会专
门设立了 “利考克银质奖章”，用于奖励加拿大年度优秀幽默文学作品，这一奖章在加拿大文坛占
有卓著的地位。

二、利考克幽默文学在中国的译介与研究

早在上世纪３０年代，林语堂就曾著文盛赞利考克的幽默艺术。但作为世界级的幽默大师，利
考克在中国普通读者中的知名度还是相对较低的。那么学界的研究又是如何呢？

（一）利考克幽默文学在中国的译介史
朱振武和綦亮将加拿大英语文学在中国的译介分为三个时期，即跨文化语境中的发生期、社会

转型期的体系化、多元文化背景下的成熟化［３］（Ｐ３９）。利考克作品在中国的译介历史大致也经历了这
样三个阶段。
第一阶段：译介萌发期。利考克的汉译最早始于１９３２年由林语堂创刊的 《论语》，该刊辟有专

栏 “西洋幽默”，专门译介西方的幽默文学作品，至１９４９年共出版１７７期，译介了英、美、俄、
德、法等多个国家的幽默文学作品，如萧伯纳、毛姆、契诃夫、欧·亨利、马克·吐温等人的作品
都陆续被翻译刊出，其中包括５篇利考克的短篇幽默小说 （第３１期、３６期和４３期分别刊登了由黄
嘉德翻译的３篇：《照相馆中》、《外交事件》和 《医生与病人》，第７６期刊有张沛霖翻译的１篇：
《一块钱》，第１２７期刊有王一榴翻译的１篇：《杰根思先生小传》）［４］（Ｐ１２－１８）。新中国成立初期，前苏
联文学是文学研究和译介的主流，在这种大背景下，只有萧乾翻译了利考克的７篇幽默小品，刊登
在１９５７年６月的 《译文》杂志上。１９６３年，人民文学出版社将其结集并增补了１２篇，首次出版了
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单行译本 《里柯克讽刺小品选》（因当时倾向于弱化个人主义的色彩，所以译者署名为 “佟荔”）。
从１９３２年 《论语》创刊直至建国初期萧乾译本的出现，利考克的汉译经历了几十年漫长的萌

发期，原因是多方面的。首先，《论语》与１９３４年创刊的 《人世间》、１９３５年创刊的 《宇宙风》在
林语堂等人力主之下，大量译介西方幽默文学，并将之与中国传统文化相结合，开创了中国现代幽
默文学的先河［５］（Ｐ１１４），形成了中国现代文学史上著名的 “论语派”。然而，当时的中国正逢外强入
侵、内忧外患，“论语派”所提倡的所谓西方式的 “幽默”、“闲适”、“性灵”的文学风格显然与当
时的社会政治环境以及主流文学精神是格格不入的，因而遭到了以鲁迅为代表的诸多左翼作家，以
及一部分右翼派的激烈抨击，在此后几十年也一直受到否定和质疑，他们提倡的幽默文学一直未能
占据主流文学的地位。因而，从１９３２年 《论语》创刊直至１９４９年停刊，只有５篇利考克的幽默短
文得以在中国译介。此外，佐哈认为，翻译是受多元文化系统关系制约的一项复杂的动态活动，社
会文化和意识形态在其中扮演了重要角色。译入语语境中的意识形态会决定翻译文本的选择，而原
语文化中文学形式的经典性会影响原语文学在译入语中的接受［６］（Ｐ３４１－３４３）。加拿大建国历史短，长
期没有形成成熟的民族文学，直至二战后加拿大英语文学才初具规模，而利考克是当时加拿大仅有
的几位文学家之一，所以，以利考克为代表的加拿大幽默作品最初得以被译入中国完全得益于 “论
语派”对西方幽默文学的大力举荐，但是由于加拿大文学在当时处于文学系统的边缘地位，文学形
式缺乏经典性，因而并未在当时的中国获得广泛的认可和关注。同时，在建国后很长一段时间，文
化领域一直秉持 “政治标准第一，艺术标准第二”的原则［３］（Ｐ４１），利考克和马克·吐温的作品在题
材和风格上非常相近，被认为是善于借用各种讽刺手段揭露资本主义社会的种种丑恶现象，因此才
具备了被译介的资质，所以他的译本得以在那个时代诞生，却未迅速获得大量译介并赢得广大读者
的关注，并非是一种偶然现象，而完全是意识形态、社会文化、文学经典性的共同作用。上世纪

６０年代，中国的社会环境和政治气候深刻影响了思想文化领域，这其中也包括外国文学的译介和
研究，从１９６３年首个单行本发行之后，利考克的汉译便彻底中断。
第二阶段：译介系统化。改革开放后迎来了外国文学译介的第二次高潮，加拿大文学的译介也

迎来了 “社会转型期的译介体系化”，这一阶段主要译介的是加拿大现实主义文学作品。在这一时
期，文学译介的选材标准不再单纯以社会意义为标准，而是也兼顾了原作品的文学价值一面，利考
克的作品因其永恒的现实意义、深刻的伦理性及独特的文学品质，自然是译介的一个焦点。１９７８
年 《世界文学》第３期刊登了凌山翻译的一篇利考克幽默小品文——— “我们是怎样过母亲节的”，
这是因文革中断数年之后的破冰之作。１９８２年，江苏人民出版社推出了由黄仲文、丁振祺翻译的
利考克代表作———长篇小说 《小镇艳阳录》，这部作品曾被认为是奠定了利考克在加拿大文学史上
不可撼动的历史地位，是欣赏加拿大文学的必读之书，因而这部小说的翻译意义重大，它首次向中
国读者展示了一部完整的利考克的长篇小说，让中国读者领略了利氏幽默艺术的独特魅力和精妙所
在。１９８４年，重庆出版社推出了以加拿大文学为主题的系列丛书 《枫叶丛书》，这一丛书是国内首
次对加拿大文学进行系统译介的丛书，其中一辑是 《里柯克幽默随笔选》，由四川外国语学院加拿
大研究所合译、蓝仁哲选编，这部选集选取了多篇之前从未被译介过的利考克的小品文。这两部译
作的正式出版标志着利考克的汉译进入了较为系统化的译介阶段，这一方面佐证了加拿大文学在文
学系统中逐渐摆脱了边缘化的地位，另一方面也体现了利考克幽默文学经久不衰的文学魅力，他的
作品没有因时间的久远、地域和文化的差异而被中国学者遗忘。
第三阶段：译介规模化。从２０世纪９０年代开始，加拿大文学史上主要的英语文学作品，包括

阿瑟·黑利、阿特伍德、卡罗尔·希尔兹等人的作品，都逐渐被译介到中国，译介逐渐走向系统化
和规模化，对利考克的译介也呈现出规模化和成熟化的特点。１９９０年，作家出版社出版了由萧乾、
文洁若合译的 《里柯克幽默小品选》。之后，由这二位译者合译的利考克作品被不同出版社陆续刊
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出，如１９９３年海天出版社的 《里柯克随笔集》、２００１年百花文艺出版社的 《里柯克幽默小品选》
（２００５年太白文艺出版社以同名推出，收录在 《萧乾译作全集》（第十卷），２００８年以 《美式幽默：
里柯克幽默小品选》为名收录于 《外国文学名著名译丛书》）、２０１０年上海三联书店的 《里柯克幽
默小品选》（英汉对照）、２０１６年上海文艺出版社的 《在理发师的剃刀下》。除了这两位最富盛名的
翻译家之外，其他翻译家，如高健、莫雅平、刘竞、傅惟慈等也从事了利考克的译介工作。如莫雅
平的译本分别是１９９８年漓江出版社推出的 《李柯克幽默作品选》、同年湖南文艺出版社的 《李柯克
短篇小说选》、２００６年人民文学出版社的 《李柯克谐趣作品集》、２０１６年人民文学出版社的 《打油
小说集》。高健的译本首推２００４年由中国社会出版社推出的 《利考克幽默精华录》，其后是２０１６年
北岳文艺出版社的 《圣诞老人的失误：利考克幽默精华录》。其他译本还包括１９９８年上海世界图书
出版公司推出的由刘竞译注的 《我的陌生朋友》、２００６年北京十月文艺出版社的由傅惟慈翻译的
《与里柯克一起笑》、２０１２年清华大学出版社的由王勋等编译的 《里柯克短篇小说精选》、２０１３年江
苏文艺出版社的由梁晶晶翻译的 《里柯克幽默小品散文选：富人们幸福吗？》。２０１６年，人民文学
出版社推出了 《“幽默书房”丛书》，其中有两辑选取的是利考克的作品，分别是黄仲文、丁振祺翻
译的 《小镇艳阳录》和莫雅平翻译的 《打油小说集》。

“当一种文学建立了庞大的文学体系并且发展到一定的成熟度，能为文学输入国提供较为广泛
的主题选择余地，才可能在最大范围内被广泛译介”［７］（Ｐ８０）。从上世纪９０年代开始，加拿大文学经
过几十年的发展，已经形成了自成体系的文学风格和多元的文学样式，题材具有典型的民族和地域
特点，这种较为成熟的文学体系才促成了相应的译介规模的系统化和规模化，对利考克的译介自然
也是和整体的文学系统密不可分的，充分体现了文学系统中翻译文学与社会文化及意识形态之间的
动态关系。其次，改革开放以来，尤其是２０００年后，中国正处于社会文化转型期，在政治、文化、
经济等各个领域加速全球化进程，无论从国家层面，还是社会各个利益层面，都在积极推动引进西
方先进的经济文化成果。在此背景下，大量西方文学被译介出版，出版社出于各种目的对一些经典
文学组织译者进行重译，因此很多经典文学，尤其是英语文化国家的经典文学经由不同译者、不同
出版社翻译出版，出现了几个甚至几十个译本，这是近一二十年来利考克汉译本如此之多的一个重
要原因。

（二）利考克幽默文学在中国的研究回溯
这一时期，译介所呈现的这种系统化和规模化促成了对利考克幽默文学的多方位研究，对利考

克幽默文学的系统研究也由此开始。１９９２年亦夫发表论文 “加拿大的马克·吐温———李科克”，该
文对利考克的生平和作品进行了简介，认为利考克 “严谨缜密的学者作风同幽默家的嬉笑怒骂和文
学家的丰富想象始终集于他一身，且并行不悖，这也不能不说是一件令人称奇的事”［８］（Ｐ１６７）。之后，
陆续有学者开始关注这位长期被忽略的幽默文学家，刘剑峰认为，利考克对待幽默的态度严肃认
真，他的作品具有精美的品味和崇高的境界，“在艺术上独创一格，既有讽刺的锋芒，又对生活在
不幸中的普通人充满同情”［９］（Ｐ３５）。杨俊峰从深刻的历史和文化角度分析了利考克的幽默，他认为利
考克和其他加拿大作家一样，有着鲜明的民族特征。由于独特的历史背景和自然条件，加拿大人既
不沉默下去又不站立起来，他们发现了一种自我保护的妥协方式，就是用别人的眼光来审视自己，
但又不承认别人的评判就是内心真正的自我。“李科克的标准幽默手法不是连篇的俏皮话，而是苏
格拉底式的讽刺，即让那些巨人们用自己的话来相互毁灭。……他没有像美国幽默作家沃德豪斯那
样使用 ‘友好的闲话’，我们也看不到尖酸刻薄的几乎带有复仇色彩的那种美国式的幽默”［１０］（Ｐ５３）。
还有一些学者将利考克与其他幽默作家，如马克·吐温、老舍等进行了比较研究。韦清琦认为

利考克和马克·吐温一样，继承了北美的幽默文学传统，语言简朴清新，善用第一人称作为叙述角
度， “一方面宣扬人性的善良和社会的进步，另一方面对现实世界的弊病和丑恶也十分清醒”
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［１１］（Ｐ２３８）。朱柏桐认为这两位北美幽默作家有许多相似之处，由于二人所处时代正是资本主义上升时
期，他们都以幽默为武器，大胆揭露殖民文化的阴暗面。他们的作品都避开了当时的重大社会历史
事件，关注的是普通人的生活，具有浓厚的乡土气息和北美风格。由于两人的家庭背景和生活经历
不同，他们的幽默艺术也有着很大的差异。首先，二人的幽默观不同，利考克认为幽默在于善意的
讽刺而不是恶意的挖苦，与人道主义精神紧密相连。马克·吐温认为幽默的源泉来自痛苦，而不是
快乐，他以幽默为利器，矛头直指资本主义社会的种种罪恶。其次，二人的幽默手段也不尽相同。
利考克善于把放大和缩小加以结合，运用文字游戏对某些概念赋予新的解释或定义来达到幽默的效
果。马克·吐温的幽默手段更为直接犀利，他依靠讲述方式，调动一切修辞手段，如比喻、夸张、
重复等，来达到幽默效果［１２］（Ｐ３７－３９）。郭同庆和陈飞则将利考克与中国作家老舍的幽默艺术进行了比
较，他们认为老舍和利考克的幽默艺术在打趣对象、发噱技巧和小说结构等方面极其相似。在主题
内容上，他们有着相似的打趣对象，即以处于底层的小人物或曲折或无奈的人生故事为线索，针砭
时政、揶揄上层社会；在写作手法上，二人有着形近神合的艺术笔法，如漫画式肖像描写、笑剧性
情节设置、妙用修辞格等。二人因国情不同也有着很多不同之处，如利考克继承了英法传统，笔触
风趣、乐观、宽容，介于英国幽默特有的轻松俏皮和美国幽默的刻薄挖苦之间；老舍的幽默则含
蓄、机智、斯文，偏好间接幽默，笑料可视性强，是中国式的幽默［１３］（Ｐ１４０－１４４）［１４］（Ｐ２１－２３）。
综上所述，从译介总趋势来看，从１９３２年被 “论语派”首次译介到１９６３年正式出版首个单行

译本，直至２０１６年，共有１８家出版社选取了利考克的不同作品推出了２６个中文译本 （共计１４种
译本，其余１２个为同一译者的再版译本）。自２０世纪９０年代开始，翻译界和研究界同时开始重视
对利考克的译介和研究，尤其是２０１６年，一年之内共有４种中文译本推出，其中包括国内文学领
域影响力最大的人民文学出版社推出的 《“幽默书房”丛书》。不管是学界还是译界，都对利考克的
幽默艺术高度赞誉，但到目前为止研究数量仍然偏少，而且这些研究偏重于宏观评述利考克幽默文
学的特点，如其社会意义和艺术价值，而缺乏针对具体作品的微观分析，尤其是作为个体的每部作
品的文学架构和艺术价值。其次，尽管历经几十年，利考克的作品在国内已有多个中文译本，而且
译者也多为翻译名家，如萧乾、文杰若、傅惟慈、高健、莫雅平、刘竞等，但令人遗憾的是，我们
看到这位著名的幽默文学家迄今仍没有统一的中文译名，而且关于利考克幽默文学的汉译研究也尚
属空白。

三、利考克作品的中文译本研究

作为幽默文学的典范，利考克的幽默风格别具一格、修辞手段灵活多样，对这些中文译本进行
比较研究，将有助于我们体察英汉语之间幽默手段和幽默效果的差异，弥补中国翻译史的研究盲
点，尤其是英语幽默文学汉译史的一点缺憾。

（一）副文本
“副文本”这一概念由法国文论家Ｇéｒａｒｄ　Ｇｅｎｅｔｔｅ于２０世纪７０年代提出，指的是 “在正文本

和读者之间起协调作用的、用于展示作品的一切言语和非言语的材料”［１５］（Ｐ１７）。随着近年来翻译理
论的文化转向，翻译研究开始关注译语文本的社会文化语境，副文本作为译本的重要元素和翻译思
想的重要来源，引起了很多研究者的关注。就译本而言，副文本分两种，即内副文本和外副文本。
内副文本是文本内部所呈现的信息，包括封面信息、作者姓名、书名 （标题）、出版信息、前言
（序言）、后记、注释、插图、献词、致谢等；外副文本是由作者或译者，以及出版方提供的外在于
文本形式的相关信息，如翻译评论、回忆录、访谈录、日记等。
利考克十几种中文译本的副文本大多是以译序和后记形式出现的内副文本，虽然刊出的年代有
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所不同，但无不显示出译者对利考克幽默艺术的尊重和喜爱，这些文本不仅反映了译者在翻译过程
中所做的准备工作，而且也让中国读者对利考克其人其作有了一定的认识。以萧乾的译本为例，他
的译本出现的最早也是再版次数最多的，在２０１０年上海三联书店的译本中，他在 “译序”中首先
引用了利考克在 《小镇艳阳录》中的自述，让读者对利考克的生平和创作有了初步了解，然后就利
考克几篇小品文的思想价值和艺术特色进行了分析，认为利考克是一位接近伟大的严肃的幽默家，
他 “通过各种独创形式，用笑骂的笔锋跟他生活的那个社会里的不合理现象短兵相接。他虽然终生
都是业余作家，然而他一直把文学当作一支武器抓在手里，每篇东西都言之有物”［１６］（Ｐ７）。然而令人
遗憾的是，多数译本的副文本都只是介绍了利考克幽默的艺术特点，并没有从翻译学的角度探讨其
中的翻译过程和翻译观，值得一提的唯有高健的译本，高健译本的副文本形式最为多样。首先在
“译者序”中，译者高健谈到了人们对幽默的轻视及幽默的功用，在 “译者序”之后是一篇题为
“答记者问———为幽默进一解，兼评利考克的艺术”的访谈稿，记录了译者对幽默与滑稽的异同之
处的看法、幽默的七条定律、利考克的艺术，以及一篇由翻译利考克而引发的对幽默的思考，这篇
访谈用妙趣横生的语言让读者领略了幽默的意义，对利考克的幽默有了初步的感性认识。该译本还
附有大量的脚注，这些脚注除了提供文内文外的语境信息以帮助读者理解原文和译文之外，还有很
多从翻译角度所作的注释，体现了译者宏观的翻译策略和微观的翻译方法，如第１４７页共有４条脚
注，其中２条涉及翻译，最后一条就解释了小说题名被译为 “殉国记”而没有直译为 “不完美的侦
探”① 的缘由［１７］（Ｐ１４７）。这些以脚注形式出现的内副文本不仅有助于读者体悟利考克幽默文学的精妙
所在，而且注释所讨论的翻译问题对于翻译研究来说也是难得的一手资料。

（二）译作比较
总体而言，１４种中文译本的主要差异体现在因时代差异而造成的语言风格上的迥异、译者翻

译策略上的选择、文学旨趣的不同架构方式等。其中，黄嘉德、张沛霖、王一榴三人的译文出现得
最早。当时经过新文化运动，“论语派”倡导以 “幽默”这种外来的文学形式来改造国民性，不管
是内容选材上还是语言风格上都具有极强的市民文化风格，翻译作品的语言呈现出通俗化和口语化
的倾向，但是这种通俗化和口语化是以旧时的文言文为参照物的，因而其译文与建国后诸多译本的
语言风格迥异，体现出明显的时代印记，语言标记明显，与日后成熟的现代汉语表达截然不同。其
次，在翻译策略上，多数译者都是国内知名的翻译大家，基本都采用了归化的翻译策略，但归化的
程度和实现归化的方法却略有不同。高健的译本归化程度最高，他的译文语言文白相兼，用词典雅
风趣，没有文字上的拘谨之态，体现了深厚的古典文学积淀，如他将各部幽默文集及篇中小说的题
目按照中国古典小说的章回体进行了归化式的处理，幽默文集的题名被译为 《文坠集》 （Ｌｉｔｅｒａｒｙ
Ｌａｐｓｅｓ）、《神聊集》（Ｎｏｎｓｅｎｓｅ　Ｎｏｖｅｌｓ）、《玄冥集》（Ｂｅｈｉｎｄ　ｔｈｅ　Ｂｅｙｏｎｄ）等，而其中的篇名则被译
为 《归产记》 （Ｇｅｒｔｒｕｄｅ　ｔｈｅ　Ｇｏｖｅｒｎｅｓｓ：ｏｒ，Ｓｉｍｐｌｅ　Ｓｅｖｅｎｔｅｅｎ）、 《孽缘记》 （Ｇｕｉｄｏ　ｔｈｅ　Ｇｉｍｅｔ　ｏｆ
Ｇｈｅｔ：Ａ　Ｒｏｍａｎｃｅ　ｏｆ　Ｃｈｉｖａｌｒｙ）、《异梦记》（Ｔｈｅ　Ｍａｎ　ｉｎ　Ａｓｂｅｓｔｏｓ：ａｎ　Ａｌｌｅｇｏｒｙ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｆｕｔｕｒｅ）等，
还有些篇名的译名用了四字结构，如 《可怖厄运》（Ｔｈｅ　Ａｗｆｕｌ　Ｆａｔｅ　ｏｆ　Ｍｅｌｐｏｍｅｎｕｓ　Ｊｏｎｅｓ）、《袖里
乾坤》（Ｔｈｅ　Ｃｏｎｊｕｒｅｒ’ｓ　Ｒｅｖｅｎｇｅ）、《行医之道》（Ｈｏｗ　ｔｏ　ｂｅ　ａ　Ｄｏｃｔｏｒ）等。而其他以萧乾、莫雅
平为代表的译本则以忠实反映原作内容形式为第一要旨，语言更偏向于现代白话文，少有文言词
句，译文通俗易懂，如莫雅平将上述幽默文集的题名分别译为 《文学上的失误》（Ｌｉｔｅｒａｒｙ　Ｌａｐｓｅｓ）
、《打油小说集》（Ｎｏｎｓｅｎｓｅ　Ｎｏｖｅｌｓ）、《渺远集》（Ｂｅｈｉｎｄ　ｔｈｅ　Ｂｅｙｏｎｄ）等，更为忠实而直白，便于
普通读者的接受。
最后，在文学旨趣的架构方式上，如上所述，利考克幽默作品中所具有的独有而深刻的思想性
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和伦理性使其成为一名少有的学者型作家，他的作品在语言艺术上也体现出极为丰富的想象力和表
现力，善于利用语言的细微之处来达到其独特的幽默效果。正如诗歌必得真正的诗人才能翻译好，
幽默的翻译也要求译者具备一定的幽默天赋，译者对幽默文学的艺术风格应该有深刻的认识和准确
的把握，只有这样，他的译作才能充分展示原作的魅力，达到同样的幽默效果，所以文学旨趣的架
构才是幽默翻译最为重要的一个要素。下文将选取其中几个译本作一分析。

例１：Ｈｉｓ　Ｇｒａｃｅ　ｔｈｅ　Ｆｏｕｒｔｈ　Ｄｕｋｅ　ｏｆ　Ｍａｒｌｂｏｒｏｕｇｈ　ｗａｓ　ｎｏｔｅｄ　ｆｏｒ　ｔｈｅ　ｏｐｅｎ－ｈａｎｄｅｄ　ｈｏｓ－
ｐｉｔａｌｉｔｙ　ｗｈｉｃｈ　ｒｅｉｇｎｅｄ　ａｔ　Ｂｌｅｎｈｅｉｍ，ｔｈｅ　ｆａｍｉｌｙ　ｓｅａｔ，ｄｕｒｉｎｇ　ｈｉｓ　ｒｅｇｉｍｅ．Ｏｎｅ　ｄａｙ　ｏｎ　ｇｏｉｎｇ　ｉｎ
ｔｏ　ｌｕｎｃｈｅｏｎ　ｉｔ　ｗａｓ　ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ　ｔｈａｔ　ｔｈｅｒｅ　ｗｅｒｅ　ｔｈｉｒｔｙ　ｇｕｅｓｔｓ　ｐｒｅｓｅｎｔ，ｗｈｅｒｅａｓ　ｔｈｅ　ｔａｂｌｅ　ｏｎｌｙ
ｈｅｌｄ　ｃｏｖｅｒｓ　ｆｏｒ　ｔｗｅｎｔｙ－ｏｎｅ．‘Ｏｈ，ｗｅｌｌ，’ｓａｉｄ　ｔｈｅ　Ｄｕｋｅ，ｎｏｔ　ａ　ｗｈｉｔ　ａｂａｓｈｅｄ，‘ｓｏｍｅ　ｏｆ　ｕｓ
ｗｉｌｌ　ｈａｖｅ　ｔｏ　ｅａｔ　ｓｔａｎｄｉｎｇ　ｕｐ．’Ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ，ｏｆ　ｃｏｕｒｓｅ，ｒｏａｒｅｄ　ｗｉｔｈ　ｌａｕｇｈｔｅｒ．
译文１：第四代马尔巴勒公爵大人祖居布兰希姆府邸向以慷慨好客闻名于世。一天，他走进餐

厅用膳，发现有三十位客人在场，而餐桌只能容二十一人。但公爵丝毫未为之发窘，他说： “喏，
好办。咱们当中的一些人只好站着吃罢了。”众人哄堂大笑。（萧乾、文洁若 译）
译文２：第四代马博罗公爵承祖业掌管布伦罕府邸，素以慷慨好客闻名于世。某日公爵进餐厅

午餐，发现在场的客人有三十人，而餐桌仅可容纳二十一人。“噢，那好办”，公爵毫不为难地说，
“我们当中有些人得站着吃了。”众客人———当然———哄然大笑。（莫雅平 译）
译文３：伯莱罕姆公司马尔勃勒四世大公，当年掌政期间，其家族私邸素有慷慨好客之誉。一

日午宴，宾客到了三十人，而席上杯盏却只摆放了二十一份。见此，公爵略无难色，从容道，看来
我们中有些人也只有站着吃了，此语一出，满堂哄笑。（高健 译）
利考克曾著有 《我的幽默观》一文，在文中详述了自己对幽默的独到见解，并辅以若干例证，

其中一例便是上文。从原文的表达特点来看，文中以庄重的用词 （如ｏｐｅｎ－ｈａｎｄｅｄ　ｈｏｓｐｉｔａｌｉｔｙ，

ｎｏｔ　ａ　ｗｈｉｔ　ａｂａｓｈｅｄ，ｒｅｉｇｎｅｄ）反衬幽默调侃的气氛，译文１和译文２的表现形式虽略有不同，但大
体上都偏重于白话文体，直白易懂，译文３用词考究，运用四字结构增强节奏感，表达更为凝练。
这段文字体现了不同译者的语言风格，以及他们对原文幽默手段的认识和传达幽默的把控能力。

例２：Ｗｈｅｎ　Ｉ　ｇｏ　ｉｎｔｏ　ａ　ｂａｎｋ　Ｉ　ｇｅｔ　ｒａｔｔｌｅｄ．Ｔｈｅ　ｃｌｅｒｋｓ　ｒａｔｔｌｅ　ｍｅ；ｔｈｅ　ｗｉｃｋｅｔｓ　ｒａｔｔｌｅ　ｍｅ；

ｔｈｅ　ｓｉｇｈｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｍｏｎｅｙ　ｒａｔｔｌｅｓ　ｍｅ；ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ　ｒａｔｔｌｅｓ　ｍｅ．
译文１：我一走进银行，就给弄得晕头转向的。那些银行职员叫我晕头转向。那一个个小窗洞

叫我晕头转向。金晃晃的钱币叫我晕头转向。一切的一切都叫我晕头转向。（萧乾、文洁若 译）
译文２：一进银行我就慌了手脚。那些职员令我发慌；那些小窗口令我发慌；白花花的钞票令

我发慌；那里一切令我发慌。（莫雅平 译）
译文３：每次走进一家银行，我马上就犯起毛咕。那里的办事员叫我毛咕，柜台窗口叫我毛

咕，钱款票子叫我毛咕，那里的一切都叫我毛咕。（高健 译）
利考克不仅善于通过情节的处理和故事的结构来讲述幽默故事，更善用夸张、重复、反语、双

关语等修辞手法，巧妙地利用放大和缩小的融合来达到幽默效果。所以整体的语言风格固然重要，
而字词等细微之处的幽默效果更值得研究。例２选自利考克最有名的一篇幽默文 《我的金融生涯》
（Ｍｙ　Ｆｉｎａｎｃｉａｌ　Ｃａｒｅｅｒ），小说描写了主人公薪水微薄，在涨了工资后便想去银行存款，但因过度紧
张而受到了银行的误解和嘲弄，充分展现了小人物的人生尴尬。在开篇第一句，作者连用了５个
“ｒａｔｔｌｅ”，“ｒａｔｔｌｅ”除了 “使人紧张、慌乱”之意外，还有象声词 “嘎嘎响”的意思，作者用这样一
个词来形容主人公的心理状态，把一个小人物在威严的银行面前的恐惧和怯懦惟妙惟肖地展现在读
者面前，幽默效果跃然纸上。译文１连用了５个 “晕头转向”，译文２先是用了 “慌了手脚”，之后
是连续４个 “发慌”。这两种译文只译出了原文的意思，但没有顾及声音效果，未能完全体现原文
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“放大”的幽默效果。译文３巧妙地使用了 “毛咕”一词，把原文 “ｒａｔｔｌｅ”的意思和声音效果都形
象生动地译了出来，体现了原文 “放大”的幽默效果。

例３：Ｈｅ　ｃｒａｗｌｅｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｍｉｄｄｌｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｒｏｏｍ．Ｔｈｅｎ　ｈｅ　ｒｏｓｅ．Ｇｒｅａｔ　Ｈｅａｖｅｎ！Ｉｔ　ｗａｓ　ｔｈｅ
Ｐｒｉｍｅ　Ｍｉｎｉｓｔｅｒ　ｏｆ　Ｅｎｇｌａｎｄ．“Ｙｏｕ！”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　ｄｅｔｅｃｔｉｖｅ．“Ｍｅ，”ｓａｉｄ　ｔｈｅ　Ｐｒｉｍｅ　Ｍｉｎｉｓｔｅｒ．
“Ｙｏｕ　ｈａｖｅ　ｃｏｍｅ　ｉｎ　ｒｅｇａｒｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｋｉｄｎａｐｐｉｎｇ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｐｒｉｎｃｅ　ｏｆ　Ｗｕｒｔｔｅｍｂｅｒｇ？”
译文１：他爬到房间中间。接着他站了起来。天啦！竟然是英国首相！“是您！”侦探惊叹道。

“是我。”首相说。“您是为沃腾堡王子被绑架的事而来的吧？”（莫雅平 译）
译文２：他一直爬到屋子中间，才不再爬。接着他站了起来。天啊！原来是英国首相。“相国

大人！”“正是下官。”“大驾今日屈尊到此，想必是为的乌腾堡亲王被劫一事？”（高健 译）
利考克善用漫画式的人物形象和妙趣横生的对话创造喜剧效果，不同的译者在体现这种幽默感

上进行了不同的阐释。例３选自 《打油小说集》中的 《殉国记》，小说开篇就讲述了一件耸人听闻
的失踪案件，整个欧洲的警察都闻风而动，结果却只是一只名为沃腾堡王子的狗被盗了。整篇小说
刻意戏仿了维多利亚时代侦探小说的套路，时时不忘制造那种故弄玄虚的紧张气氛，字里行间都透
着戏谑和调侃。上述这段文字描写的是神秘客人英国首相大人用地毯作为伪装，爬进了大侦探的办
公室。侦探惊呼 “ｙｏｕ”，首相回答了 “ｍｅ”。译文１直译为 “是您”、“是我”，译文２则处理为 “相
国大人”、“正是下官”，并把后文出现的 “ｙｏｕ”译为 “大驾”。译文１虽然忠实于原文，但译文２
更符合对话人各自的身份和当时的对话场景，这种语言上煞有介事的庄重与行为上的滑稽所造成的
反差效果，比较符合全文的调侃语气，增强了戏仿小说的喜剧效果。
每种语言都有独特的气质和个性，因而译者不仅要对原文本的精神和气韵有准确的领悟，还要

在翻译过程中能运用恰当的译入语予以表现。近年来，很多学者倡导 “异化”的翻译策略，主张翻
译应保留一定的 “异国情调”。但是对译入语的关照仍然十分必要，幽默翻译尤其如此，因为只有
符合读者的欣赏需求和译入语的文化语境，才能达到理想的幽默效果，建构幽默文学的文学旨趣和
语言魅力。

四、结　语

黑格尔曾说过，“艺术家的独创性不仅见于他服从风格的规律，而且还要见于他在主体方面得
到了灵感，因而不只是听命于个人的特殊的作风，而是能掌握住一种本身有理性的题材，受艺术家
主体性的指导，把这题材表现出来，既符合所选艺术种类的本质和概念，又符合艺术理想的普遍概
念”［１８］（Ｐ３７３）。所以真正的幽默从来都是稀罕的，“真正的幽默要有深刻而丰富的精神基础，使它把显
得只是主观的东西提高到具有表现实在事物的能力，纵使是主观的偶然的幻想也显示出实体性的意
蕴”［１９］（Ｐ３７４）。利考克作为一位政治经济学家，他在幽默文学中所表现出的深刻而富于理性的对人性
和社会的思考，使得其幽默艺术超越了肤浅的语言表层，焕发出政治、社会、学术等层面的深邃寓
意，这显然是一般的幽默文学难以望其项背的。梁实秋曾说过，幽默是文学的一种品质，而非一种
体裁。中国文学，尤其是现当代文学不乏这种幽默的精神，如钱钟书的 《围城》、莫言的小说等，
目前中国翻译界在幽默文学方面的研究还非常欠缺，如能从文化和文本语境的角度对利考克幽默文
学的汉译进行深度解读，将会有助于我们从更深的层面剖析加拿大幽默在中国语境中的接受与阐
释，并更好地解读中国文学中的幽默精神。

参考文献

［１］曾艳兵．幽默美学品格的历史走向———从“古典幽默”到“黑色幽默”［Ｊ］．当代外国文学，１９９７（４）．

—０５１—

中国地质大学学报 （社会科学版）



［２］莫雅平．李柯克幽默作品选［Ｍ］．桂林：漓江出版社，１９９８．
［３］朱振武，綦亮．加拿大英语文学在中国的译介（１９４９—２００９）———兼论社会文化对文学翻译的制约［Ｊ］．上海
大学学报（社会科学版），２０１２（４）．

［４］朱佳宁．论语派翻译文学研究———以《论语》半月刊为中心［Ｄ］．重庆：西南大学硕士学位论文，２０１３．
［５］胡作友，杨莉．中国现代幽默文学的前奏：“论语”派翻译研究［Ｊ］．学术界，２０１５（７）．
［６］刘军平．西方翻译理论通史［Ｍ］．武汉：武汉大学出版社，２００９．
［７］姜秋霞．文学翻译与社会文化的相互作用关系研究［Ｍ］．北京：外语教学与研究出版社，２００９．
［８］亦夫．“加拿大的马克·吐温”李柯克［Ｊ］．加拿大掠影，１９９２（１）．
［９］刘剑锋．简论加拿大作家里柯克的幽默小品［Ｊ］．西北师大学报（社会科学版），１９９４（６）．
［１０］杨俊峰．重新审视加拿大幽默作家李科克［Ｊ］．外语与外语教学，１９９６（４）．
［１１］韦清琦．加拿大的马克·吐温：斯蒂芬·里柯克［Ａ］．陈敬咏．外国文学论集———世纪末的探索与思考［Ｃ］．
南京：译文出版社，１９９７．

［１２］朱柏桐．介绍两位伟大的北美幽默作家———美国的马克·吐温和加拿大的斯蒂芬·里柯克［Ｊ］．天津外国
语学院学报，１９９７（１）．

［１３］郭同庆．幽默艺术无国界———老舍和利科克早期小说类作品之比较［Ｊ］．当代外国文学，１９８８（１）．
［１４］陈飞．笑到深处亦带泪———老舍和斯蒂芬·里柯克幽默小说之比较［Ｊ］．文学界（理论版），２０１２（４）．
［１５］肖丽．副文本之于翻译研究的意义［Ｊ］．上海翻译，２０１１（４）．
［１６］萧乾，文洁若．里柯克幽默小品选［Ｍ］．上海：三联书店，２０１０．
［１７］高健．利考克幽默精华录［Ｍ］．北京：中国社会出版社，２００４．
［１８］［德］黑格尔．美学（第一卷）［Ｍ］．朱生豪，译．北京：商务印书馆，１９９１．
［１９］［德］黑格尔．美学（第二卷）［Ｍ］．朱生豪，译．北京：商务印书馆，１９９１．

Ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ　Ｌｅａｃｏｃｋ　ｉｎ　Ｃｈｉｎａ：Ａ　Ｒｅｔｒｏｓｐｅｃｔｉｏｎ
ＺＨＡＮＧ　Ｙａｎ－ｆｅｎｇ，ＤＯＮＧ　Ｙｕａｎ－ｘｉｎｇ

Ａｂｓｔｒａｃｔ：Ａｓ　ａ　ｐｏｌｉｔｉｃａｌ　ｅｃｏｎｏｍｉｓｔ，Ｓｔｅｐｈｅｎ　Ｌｅａｃｏｃｋ，ａ　ｆａｍｏｕｓ　Ｃａｎａｄｉａｎ　ｈｕｍｏｒｉｓｔ，ｈａｓ　ａ　ｄｅｅｐｅｒ　ｕｎ－
ｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ　ｏｆ　ｈｕｍａｎ　ｎａｔｕｒｅ　ａｎｄ　ｓｏｃｉｅｔｙ　ｔｈａｎ　ａｎｙ　ｏｔｈｅｒ　ｈｕｍｏｒｉｓｔｓ．Ｈｉｓ　ｗｏｒｋｓ　ｓｈｏｗｅｄ　ａ　ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ　ｏｆ
ｃｏｍｅｄｙ　ａｎｄ　ｔｒａｇｅｄｙ　ａｎｄ　ｈａｖｅ　ｂｅｅｎ　ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ　ｉｎｔｏ　ｄｏｚｅｎｓ　ｏｆ　ｌａｎｇｕａｇｅｓ，ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ　Ｃｈｉｎｅｓｅ，ｆｏｒ　ｔｈｅｉｒ　ｕ－
ｎｉｑｕｅ　ａｒｔｉｓｔｉｃ　ｖａｌｕｅ　ａｎｄ　ｄｅｅｐ　ｉｎｓｉｇｈｔ．Ｉｎ　Ｃｈｉｎａ，ｔｈｅ　ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ　ｓｔｕｄｙ　ｏｆ　ｈｉｓ　ｗｏｒｋｓ　ｗａｓ　ｉｎｉｔｉａｔｅｄ　ｉｎ　１９９２，

ａｎｄ　ｔｈｅ　ｆｉｒｓｔ　ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　ｄａｔｅｄ　ｂａｃｋ　ｔｏ　１９３２．Ｎｏｗａｄａｙｓ　ｔｈｅｒｅ　ａｒｅ　ｔｏｔａｌｌｙ　１４Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｖｅｒｓｉｏｎｓ　ｗｈｉｃｈ　ａｒｅ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｐａｒａｔｅｘｔｓ　ａｎｄ　ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ　ｆｅａｔｕｒｅｓ，ｓｏ　ｔｈｅｒｅ　ｉｓ　ａ　ｇｒｅａｔ　ｒｅｓｅａｒｃｈ　ｓｃｏｐｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　ｏｆ
ｈｉｓ　ｗｏｒｋｓ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ　ｏｆ　ｃｕｌｔｕｒａｌ　ａｎｄ　ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ　ｃｏｎｔｅｘｔ．Ｂｙ　ｄｅｌｖｉｎｇ　ｉｎｔｏ　ｔｈｅ　ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ　ｏｆ　Ｌｅａ－
ｃｏｃｋ　ｉｎ　Ｃｈｉｎａ，ｗｅ　ｗｉｌｌ　ａｎａｌｙｚｅ　ｔｈｅ　ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ　ａｎｄ　ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ　ｏｆ　Ｃａｎａｄｉａｎ　ｈｕｍｏｒ　ｉｎ　Ｃｈｉｎａ　ｉｎ　ａ　ｍｏｒｅ
ｐｒｏｆｏｕｎｄ　ｗａｙ　ａｎｄ　ｔｈｕｓ　ｂｅｔｔｅｒ　ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ　ｔｈｅ　ｈｕｍｏｒｏｕｓ　ｓｐｉｒｉｔ　ｉｎ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ．
Ｋｅｙ　ｗｏｒｄｓ：Ｌｅａｃｏｃｋ；ｈｕｍｏｒ　ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ；ｔｅｘｔｕａｌ　ｃｏｎｔｅｘｔ；ｈｕｍｏｒｏｕｓ　ｓｐｉｒｉｔ

—１５１—

张艳丰，等：利考克幽默文学在中国的译介历程



附录　利考克幽默作品翻译出版情况

年份 出版社 作品集 译著 译者

１９６３ 人民文学出版社 里柯克小品选 佟荔 （萧乾）

１９８２ 江苏人民出版社 小镇艳阳录 黄仲文　丁振祺

１９８４ 重庆出版社 枫叶丛书 里柯克幽默随笔选 四川外国语学院加拿大研究

所合译

蓝仁哲　选编

１９９０ 作家出版社 四季译丛 里柯克幽默小品选 萧乾　文洁若

１９９１ 敦煌文艺出版社 世界大师幽默小品书架 魔术师的报复 刘裕　选编

１９９３ 海天出版社 现代随笔译丛 里柯克随笔集 萧乾　文洁若

１９９８ 上海世界图书出版公司 休闲英语丛书 我的陌生朋友 （英汉对照） 刘竞

１９９８ 漓江出版社 世界幽默文学经典 李柯克幽默作品选 莫雅平

１９９８ 湖南文艺出版社 世界短篇小说精选 李柯克短篇小说选 莫雅平

２００１ 百花文艺出版社 外国名家散文丛书 里柯克幽默小品选 萧乾　文洁若

２００４ 中国社会出版社 万国经典译丛 利考克幽默精华录 高健

２００５ 太白文艺出版社 萧乾译作全集 里柯克幽默小品选 萧乾

２００６ 人民文学出版社 李柯克谐趣作品集 莫雅平

２００６ 北京十月文艺出版社 与里柯克一起笑 傅惟慈

２００８ 太白文艺出版社 外国文学名著名译丛书 美式幽默：里柯克幽默小品选 萧乾

２０１０ 上海三联书店 里柯克幽默小品选 （英汉对

照）

萧乾　文洁若

２０１２ 清华大学出版社 里柯克短篇小说精选 （中文导

读英文版）

王勋　纪飞　等编译

２０１３ 江苏文艺出版社 世界大师散文坊 里柯克幽默小品散文选：富人

们幸福吗？

梁晶晶

２０１４ 百花洲文艺出版社 外国幽默文学经典 李柯克幽默小品选 莫雅平

２０１６ 人民文学出版社 “幽默书房”丛书 小镇艳阳录 黄仲文　丁振祺

２０１６ 人民文学出版社 “幽默书房”丛书 打油小说集 莫雅平

２０１６ 上海文艺出版社 在理发师的剃刀下 萧乾　文洁若

２０１６ 北岳文艺出版社 圣诞老人的失误：利考克幽默

精华录
高健

（责任编辑　刘传红）
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